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20. mednarodni kongres Euralex, Mannheim, 12.—16. julij 2022

Euralex je mednarodno zdruzenje strokovnjakinj ov, ki se ukvarjajo s slovaro-
pisjem. Okroglo, 20. izvedbo konference zdruzenja, ki sicer poteka vsaki dve
leti, je letos med 12. in 16. julijem organiziral Leibnizev institut za nemski jezik (v
nadaljevanju IDS). Tema konference je bila izredno aktualna, in sicer »Slovarji in
druzba«. Program se je dejansko zacel ze dan pred uradnim zacetkom konference z
delavnico ELEXIS (Evropska leksikografska infrastruktura), ki je bila namenjena
uporabi leksikografskih orodij, razvitih v okviru te infrastrukture.

V torek, 12. julija 2022, so mnozico ve¢ kot 200 udelezenk cev nagovori-
le i: rektor Univerze v Mannheimu Thomas Puhl, direktor IDS Henning Lobin,
zupan mesta Mannheim Dirk Grunert, predsednica Euralexa Zoe Gavriilidou in
vodja organizacijskega odbora Euralexa 2022 Annette Klosa-Kiickelhaus z IDS.
Vsak dan kongresa je bilo na sporedu po eno plenarno predavanje. Prvi dan je
nastopil Rufus H. Gouws s predavanjem Slovarji: mostovi, nasipi in zapornice
(Dictionaries: bridges, dykes and sluice gates), v katerem je predstavil komplek-
sno jezikovno in posledi¢no slovarsko situacijo v Juzni Afriki, ki ima kar enajst
uradnih jezikov. Drugi dan se je Thomas Gloning v predavanju z dolgim naslovom
Nacini zivljenja, komunikacija in dinamika rabe besed: kako so se nemski slovarji
spoprijeli z druzbeno-kulturnimi vidiki in razvojem besedne rabe ter kako bi lahko
bili prihodnji sistemi Se boljsi? (Ways of living, communication and the dynamics
of word usage. How did German dictionaries cope with socio-cultural aspects
and evolution of word usage and how could future systems do even better?) na
primeru nemskih slovarjev spraseval o moznosti vkljuevanja posameznih so-
ciokulturnih posebnosti v slovarje. Sledilo je informativno plenarno predavanje
Zenske v zgodovini leksikografije (Women in the history of lexicography), ki ga je
tretji dan predstavila Nicola McLelland. V petek, 15. julija 2022, je s plenarnim
predavanjem Slovarji, ucenci in ucitelji tujih jezikov. Novi izzivi v digitalni dobi
(Dictionaries, Foreign Language Learners and Teachers. New Challenges in the
Digital Era) nastopila Martina Nied Curcio, niz plenarnih predavanj pa je sklenil
Ben Zimmer s temo Razvijajoca se razlaga rasizma in njena pot do besedilnih
artefaktov (The Evolving Definition of »Racism« and its Trail to Text-Artifacts).
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Na Euralexu 2022 so s prispevki nastopile i tudi naSe kolegice i iz Sloveni-
je. Ze prvi dan je Simon Krek (Indtitut »JoZef Stefan« in Univerza v Ljubljani) v
soavtorstvu s Polono Gantar (Univerza v Ljubljani) predstavil prispevek lzdelava
Leksikona vecbesednih enot za slovenscino: metodologija in struktura (Creation
of the Lexicon of Multi-Word Units for Slovene: methodology and structure), nas-
lednji dan je sledilo $e eno njuno predavanje, tokrat v soavtorstvu z [ztokom Kos-
mom (Institut »Jozef Stefan« in Univerza v Ljubljani), in sicer Pridobivanje kolo-
kacij iz korpusa slovenskega jezika Gigafida 2.1 (Extraction of collocations from
the Gigafida 2.1 corpus of Slovene). Kosem je na kongresu predstavil Se korpus
Trendi (predavanje Trendi — spremljevalni korpus slovenskega jezika oz. Trendi—
Monitor corpus of Slovene), v soavtorstvu s Carole Tiberius, Jeleno Kallas, Svetlo
Koevo in Margit Langemets pa Se prispevek o leksikografskih praksah v Evropi
(Vpogled v leksikografske prakse v Evropi: rezultati razsirjene raziskave ELEXIS
o potrebah uporabnic_kov oz. An insight into lexicographic practices in Europe:
Results of the extended ELEXIS Survey on User Needs). V sklopu Globalexa,' ki
je bil letos posvecen leksikografiji in neologizmom, je nastopila Se UrSka Vranjek
Oslak; prispevek Neologizmi v luci novega Slovenskega pravopisa (Neologisms in
the light of the new Slovenian normative guide) je pripravila v soavtorstvu s Hele-
no Dobrovoljc (obe z Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU).
V petih kongresnih dneh se je v treh vzporednih sekcijah zvrstilo res veliko
Stevilo zelo kakovostnih prispevkov; zaradi omejitve s prostorom na kratko pov-
zemava nekatere med njimi.

(1) Prispevek Anke Miiller, Gabriele Langer, Felicitas Otte in Sabrine Wihl z
Univerze v Hamburgu Izdelava slovarja kretanega manjsinskega jezika. pod-
vojezicen enojezicni Slovar nemskega znakovnega jezika (Creating a Dictio-
nary of a Signed Minority Language: a Bilingualized Monolingual Dictionary
of German Sign Language) je predstavil izredno vzorcen projekt Digitalnega
slovarja nemskega znakovnega jezika (Digitales Worterbuch der Deutschen
Gebdrdensprache), ki je prvi korpusno podprt slovar nemskega znakovnega
jezika, ter izzive, s katerimi se srecujemo pri pripravi slovarjev znakovnih je-
zikov, npr. manko standardizacije (nemskega) znakovnega jezika, odsotnost
zapisa znakovnega jezika, manjse Stevilo jezikovnih virov.

(2) Robert Krovetz (Lexical Research) je predstavil prispevek z naslovom Razi-
skava razporeditve pomenov v slovarjih glede na leksikalna semanticna raz-
merja (An Investigation of Sense Ordering across Dictionaries with Respect
to Lexical Semantic Relationships), v katerem je ugotavljal, v kolik$ni meri se
slovarji razlikujejo glede na razporeditev posameznih pomenov. Izpostavil je
tri kategorije enot z ve¢ pomeni, in sicer homonimijo, metaforo in sistemsko
polisemijo. Raziskava, pri kateri se je avtor spopadal s prenekaterimi tezava-
mi zaradi raznolikosti primerjanih slovarjev, je pokazala, da se WordNet zlas-
ti na primerih metafori¢nih prenosov zelo razlikuje od razvrstitve pomenov

1 O Globalexovi delavnici ve¢ v poro¢ilu Urske Vranjek Oslak Cetrta Globalexova delavnica na
temo slovaropisja in novih besed (2022).
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pri drugih slovarjih, saj redkeje razlikuje preneseni pomen od izhodis¢nega.
Vec ujemanja je med analiziranimi Solskimi slovarji.

Petra Storjohann z IDS se je v prispevku Javnost kot jezikovna avtoriteta: za-
kaj se uporabniki za razlikovanje med besedami obracajo na spletne forume
(The public as linguistic authority: why users turn to internet forums to diffe-
rentiate between words) sprasevala, zakaj uporabnice ki, ¢eprav se zavedajo,
da obstajajo referenc¢ni jezikovni priro¢niki, vseeno is¢ejo odgovore na vpra-
Sanja o dveh podobnih leksikalnih enotah na spletnih forumih. Raziskovanje
teme jo je privedlo do misli in spodbude za novi slovar paronimov.

V prispevku O razlagah besedja v enojezicnem spletnem slovarju: nekaj
opomb iz leksikografske prakse o Akademskem slovarju sodobne cescine (On
Defining Vocabulary in a Monolingual Online Dictionary. Some Re-marks
from Lexicographical Practice on Academic Dictionary of Contem-porary
Czech) so avtorica_ja prispevka Michal Skrabal, Mihaela Liskova in Martin
Semelik na primeru Akademskega slovarja sodobne cescine (Akade-micky
slovnik soucasné cestiny), ki nastaja na Institutu za ¢eski jezik Ceske
akademije znanosti, in Nacionalnega korpusa za ceski jezik, ki nastaja na
Karlovi univerzi v Pragi, Zeleli prikazati, kako se da Ze z nekaj osnovnimi
statisticnimi postopki izboljsati slovarske razlage (ob upostevanju nacela, da
se v slovarskih razlagah velja izogibati redkejSemu besedju). Z lematizacijo
dosedanjih slovarskih razlag in primerjavo gradiva z rabo besedja v nacional-
nem korpusu ter statisticno analizo dobljenih podatkov so pripravili smernice
za slovarsko delo v prihodnje.

O Zenskah v zgodovini leksikografije je v plenarnem predavanju
spregovorila Nicola McLelland z Univerze v Nottinghamu (Zenske v
zgodovini leksikogra- ije: pregled in primer nemscine oz. Women in the
history of lexicography. An overview, and the case of German). Zenske, ki so
bile povezane s slovarji, je razdelila v tri skupine, in sicer: a) uporabnice, b)
sodelavke, zlasti kot pomo¢ pri zbiranju gradiva, in c¢) leksikografinje. Po
predhodnih raziskavah zensk v leksikografiji angleskega jezika je bilo teh,
kot povzema avtorica, pred letom 1900 po pricakovanjih malo, podatkov za
druge jezike pa nimamo veliko. Avtori¢ino delo na primeru nems¢ine je
potrdilo ugotovitve predhodnih razi-skav, saj se prve zenske v nemskih
slovarjih za¢nejo pojavljati precej pozno, Sele proti koncu 19. stoletja.
Obenem avtorica ugotavlja, da zenske v leksiko-grafiji, ¢e so ze bile
prisotne, niso bile zelo izpostavljene ali pa so delovale na manj pomembnih
slovarskih projektih. Arabski vir iz 15. stoletja sicer omenja tudi
neimenovano leksikografko, vendar ve¢ o njej ne vemo. Izpostavila je primer
Ade Murray, zene Jamesa Murrayja, ki je pomagala moZu pri pripravi
slovarja. Znano je tudi, da so mu pri sortiranju listkov za pripravo slovarja
pomagali tudi vse njegove hcere in sinovi. Predavanje je avtorica zakljucila s
predstavitvijo, kako so v nemsko-angleskih slovarjih iz 18. in 19. stoletja
prikazane Zenske in seksualnost.

V prispevku Vpogled v leksikografske prakse v Evropi: rezultati razSirjene
raziskave ELEXIS o potrebah uporabnic_kov (An insight into lexicographic
practices in Europe. results of the extended ELEXIS Survey on User Needs;
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avtorstvo: Carole Tiberius, Jelena Kallas, Svetla Koeva, I1ztok Kosem in Mar-
git Langemets) so bili predstavljeni rezultati raziskave o leksikografskih prak-
sah in potrebah leksikografinj ov po Evropi, ki je bila izvedena v projektu
Evropska leksikografska infrastruktura (ELEXIS) v okviru programa Hori-
zont 2020, in sicer med institucijami opazovalkami projekta. Raziskava je
pokazala tudi trenutne leksikografske trende.

Annette Klosa-Kiickelhaus z IDS je v prispevku Leksikografija za druzbo in
z druzbo: COVID-19 in slovarji (Lexicography for society and with socie-
ty — COVID-19 and dictionaries) predstavila analizo desetih glosarjev s ko-
ronskim besedjem, ki so bili objavljeni na nemskih, Svicarskih in avstrijskih
spletnih novicarskih portalih. Nabor obsega 196 izto¢nic, pri cemer kar 83 %
predstavljajo enobesedni leksemi, glosarji pa kaZejo izredno raznolikost, saj
se kar 71,5 % leksemov pojavi v le enem glosarju.

O strategijah postopanja ob korpusnem gradivu, ki izkazujejo stereotipizaci-
jo, sta govorila prispevka Carolin Miiller-Spitzer in Jana-Oliverja Riidigerja z
IDS Vpliv korpusnih virov na zastopanost spolnih stereotipov v slovarju: stu-
dija primera za korpusne slovarje nemscine (The influence of the corpus base
on the representation of gender stereotypes in the dictionary. A case study

for corpus-based dictionaries of German) ter Marcina Zabawe s Slezijske

univerze v Katovicah Cesa se naucimo o druzbi iz slovarskih zgledov rabe?
O (ne)stereotipnih viogah moskih in zensk v angleskih in poljskih enojezicnih
splosnih slovarjih: kontrastivna Studija (What do we learn about the socie-
ty from the examples of usage in dictionaries? On (non-)stereotypical roles
of men and women in English and Polish monolingual general dictionaries:
a contrastive study). Prvi se je omejil na nesimetri¢no kolokacijsko sliko v
razmerju izto¢nic Zenska — moski in punca — fant v korpusnem gradivu, pri
¢emer je bilo gradivo razvrsceno po razlicnih zanrih (leposlovje, ¢asopisi,
revije). Ob tem se odpira vprasanje, koliko leksfikograf inja Se lahko poseze
v »gradivsko/korpusno resni¢nost«. Poudarjeno je bilo staliS¢e, da nobena
leksikografska pozicija pri obravnavi besedja, ki ga zaznamuje velika stereo-
tipizacija v korpusnem gradivu, ni nevtralna.

Maria Pozzi (El Colegio de México) v prispevku Oblikovanje slovarja za
pomoc Solajoc¢im se pri razumevanju osnovnih matematicnih pojmov (Desi-
gn of a dictionary to help school children to understand basic mathematical
concepts) predstavlja, zakaj in kako je v Mehiki nastal matematicni slovar za
Solsko rabo. Raziskave matemati¢nega znanja mehiskih otrok, tudi v primer-
javi z njihovimi vrstnicami_ki drugod po svetu, so kazale, da je razumevanje
matematic¢nih konceptov zelo slabo in se Se poslabsuje. Prav zato je nastal
slovarcek, s katerim so Zeleli u¢enkam cem na zanimiv in nazoren nacin prib-
lizati matemati¢ne koncepte, tudi tako, da so jih vkljucili v pripravo slovarja.
Nastalo je na korpusu temeljece terminografsko delo, katerega makrostruktu-
ra, mikrostruktura, tipografija in druge informacije so bile posebej zasnovane
tako, da otrokom pomagajo razumeti matemati¢ne pojme.

(10) Stefan J. Schierholz z Univerze Friedrich-Alexander v Erlangenu in Niirnber-

gu je predstavil evropski magistrski program leksikografije EMLex (Presen-
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tation of EMLex Master Programme). Program traja $tiri semestre (120 kredit-
nih to¢k ECTS), zacne se v zimskem semestru, Ze drugi semester pa se izvaja
v tujini. Stevilo §tudentov je omejeno, nujno pa je aktivno znanje angleskega
in nemskega jezika. V programu sodeluje devet univerz. Na kongresu smo
imeli priloznost slisati tudi izkusnjo ene od Studentk, ki se je Solala na magi-
strskem programu EMLex.

(11) Yevhen Kupriianov z Nacionalne tehni¢ne univerze »Harkovski politehnicni
inStitut« ter Iryna Ostapova, Volodymyr Shyrokov in Mykyta Yablochkov z
Ukrajinske akademije znanosti so predstavile i prispevek Virtualni leksiko-
grafski laboratorij kot pomocnik jezikoslovke ca pri izvajanju na slovarjih
temeljecih raziskav: primer VLL DLE 23 (Virtual Lexicographic Laboratory
as a Linguist Assistant in Conducting Dictionary-based Researches: Case of
VLL DLE 23). V Virtualnem leksikografskem laboratoriju (VLL) so razvile i
ucinkovita leksikografska orodja za uporabo pri raziskavah, ki temeljijo na
podlagi Spanskega slovarja Diccionario de la lengua Espariola. 23 edicion
(DLE 23).

(12) Ana Ostroski Ani¢ in Ivana Bra¢ z InStituta za hrvaski jezik in jezikoslovje
sta v predavanju AirFrame: prikaz podrocja letalstva s pomocjo semantic-
nih tipov (AirFrame: mapping the field of aviation through semantic frames)
predstavili podatkovno zbirko AirFrame, ki zajema letalsko terminologijo, in
metodologijo, ki je bila uporabljena pri njenem razvoju.

(13) Gilles-Maurice de Schryver z Univerze v Gentu in Univerze v Pretorii je s
prispevkom Metaleksikografija: eksistencialna kriza (Metalexicography. an
existential crisis) prevpraseval smisel veCavtorskih metaleksikografskih pri-
ro¢nikov, pogosto izdanih v ve¢ knjigah. Tak$nih priro¢nikov je namre¢ Ze
kar nekaj, poleg tega pa leksikogratke i to pogosto po¢nemo brezplacno ali
slabo placano, zalozbe pa pri tovrstnih izdajah cene izdatno zasolijo. Sprase-
val (se) je tudi, kdo tovrstne priro¢nike bere, ali ne raje posezemo po ¢lankih,
ki so dostopni na spletu, in ali kot skupnost te prirocnike res Se potrebujemo.
Vprasanja je ilustriral na primeru knjige Mednarodni prirocnik sodobne le-
ksike in leksikografije (International Handbook of Modern Lexis and Lexi-
cography), ki kot rastoCi priro¢nik nastaja pri zalozbi Springer in katere sou-
rednik je tudi sam (skupaj s Patrickom Hanksom). Na dan predavanja namre¢
devet od 28 objavljenih poglavij ni bilo nikoli citiranih, poglavja imajo zelo
razli¢no Stevilo prenosov s spleta (od 100 do 6000), pri ¢emer razmerje med
prenosi in citati pri posameznih poglavjih nikakor ni prekrivno. Veliko vpra-
Sanj je tudi po burni razpravi ostalo $e odprtih.

(14) V petkovi sekciji, namenjeni mladim raziskovalkam cem, velja izpostaviti
zlasti Konana Jeana Mermoza Kouassija z Univerze Friedrich-Alexander v
Erlangenu in Niirnbergu, ki je nastopil s predavanjem Interakcija med clo-
vekom in strojem v leksikografskem procesu v okviru leksikalnih informacij-
skih sistemov (MenschMaschine-Interaktion im lexikographischen Prozess zu
lexikalischen Informationssystemen). Gre za temo njegove doktorske diserta-
cije, ki nastaja v okviru projekta ProfiLex, v predavanju pa je izpostavil iz-
redno aktualno razmerje med delom leksikografinj ov in strojno generiranimi



244 __ Boris Kern — Mija Michelizza = EuraLEx 2022

slovarskimi podatki ter izzive in vlogo, ki jo imajo prvi v novih okolis¢inah
leksikografskega dela.

Kongresni dan smo zakljucile iz ob&nim zborom, ki je potrdil novo vodstvo s
predsednico Annette Klosa-Kiickelhaus z IDS in podpredsednikom Iztokom Kos-
mom na Celu. Predstavljena je bila lokacija naslednje Euralexove konference, ki
jo bo leta 2024 organiziral InStitut za hrvaski jezik in jezikoslovje, in sicer v tudi
zagotovo marsikomu turisti€no zanimivem Cavtatu, vodja organizacijskega odbo-
ra pa je Kristina Strkalj-Despot. Tema konference bo »Slovarji in semantika«. Za
Castnega Clana je bil na obénem zboru Euralexa imenovan Michael Rundell, jezi-
koslovec in leksikograf, ki se z urejanjem slovarjev ukvarja Ze od leta 1980 in je
med drugim glavni urednik slovarja MacMillan ter mnogih pedagoskih slovarjev
za angleski jezik, ze od samega zacetka pa do danes predava tudi na enotedenski
leksikografski delavnici Lexicom, ki enkrat letno poteka na eni od izbranih lokacij
v Evropi in na kateri smo se kalile tudi mnoge slovenske leksikografke i.

Konferenca Euralex je prikazala tesen odnos med jezikom, druzbo in slovarji.
Bila je odlicno organizirana, omogocila je predstavitve Stevilnih projektov tudi
v okviru posterjev, ponudila pa je tudi bogat spremljevalni program: od vodenih
ogledov (moderni in zgodovinski Mannheim ter sodobni mannheimski mural) in
projekcije filma Dreaming of words indijskega reZiserja Nandana do vecerje na
ladjici po reki Neckar.





